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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DO ODA

MEZI ViA OU LOTY9SKt REPUBLIKY A VLADOU ESK9 REPUBLIKY
o mEZINAPRODNf SILNINI DOPRAVt

Vlhda Lotygskd republiky a vlhda desk& republiky (ddle jen

"smluvni strany")

pfejice si podporovat vzijamnd vkhodnj rozvoj obchodnich a

hospod&fskrch vztahQ a usnadnit a regulovat mezinArodni silnidni

dopravu osob a nikladi mezi jejich stAty a tranzitem pres ne,

se dohodly takto :

dldnek 1

(1) Ustanoveni tdto dohody se vztahuji na mezinArodni

silnidni dopravu osob a ndklada za dplatu nebo odrmnu nebo na

vlastni ddet mezi Lotytskou republikou a deskou republikou a

tranzitem pkes jeden nebo druhy stdt prov~ddnou dopravci obou

smluvnich stran, ktefi jsou k tomu oprAvndni podle vnitrost~tnich

prhvnich pfedpisO pfislutn~ho sthtu, vozidly registrovankmi v

tomto stAt6.

(2) Tato doboda se nedotlkd prAv a povinnosti kafdd smluvni

strany vypl3vajicich z ustanoveni jin3ch mezinhrodnich smluv

zhvaznkch pro kazdou ze smluvnich stran.
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OSOBNf DOPRAVA

ftfinek 2

(1) Osobni doprava podle tdto dohody je doprava osob

a jejich zavazadel autobusy. Zahrnuje tdt prdzdnd jizdy autobusO

souvisejici s touto dopravou.

(2) Pojem "autobus" znameni silnidni motorovd vozidlo urden6

pro dopravu osob, kterd m kromd mista pro fidide vice net osm

mist k sezeni.

ClAnek 3

(1) Pojem "pravidelnA autobusovA linka" znamen& dopravu, kde

se prepravy provhd jf po pkedem schvAlen trase, podle pfedem

schvAlendho jizdniho fAdu a tarifu jizdn4ho, ptidem cestujici

nastupuji a vystupuji na ptedem schvAlenjch zastAvk~ch.

(2) Katd& pravidelnA autobusovd linka mezi stAty smluvnich

stran, jakot i tranzitem ptes jejich dzemi, musi b)'t povolena, po

vzAjemnd dohodd, pfislut!nmi orgAny smluvnich stran podle

vnitrostAtnich privnich pkedpisO kaidd smluvni strany. Pfislunk

orgAn katdd smluvni strany vyd& povolani pro dAst pravidelnd

autobusov6 linky na dzemi smluvni strany.

(3) 24dost o povoleni so podAvA pkisludnrmu orginusmluvni

strany, kde se nachhzi hlavni sidlo tadatele, nebo v ptipad6

fyzickd osoby jeji bydli§t6, a v jejimt sthtd jsou registrovAna

vozidla.
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(4) U&dost podle odstavce 3 tohoto dlAnku musi obsahovat

tyto Odaje :

a) jmdno dopravce, jako2 i jeho dplnou firemni adresu, a u fyzic-
ke osoby dplnou adresu jejiho bydlidt&,

b) druh dopravy,

c) potadovanou dobu platnosti povoleni,

d) dobu provozu a podet jjzd (napk. dennd, tkdnd),

e) jizdni kAd,

f) trasu linky s urdenim vdech zastAvek pro nastup a vystup
cestujicich vdetnd hranidnich ptechodd,

g) ddlku trasy v kilometrech ( pro jizdu tam i zpet),

h) dobu kizeni a odpodinku tididO,

i) jizdnd a tarifni podmLnky.

(5) Ptsl1u~n orgin jedn6 smluvni strany pfed& Aidost se

vdemi ptedepsanyui %daji a se svym stanoviskem pkislundmu orghnu

druhd smluvni strany.

(6) Ud~lend povoleni je platnd po dobu nejddle pdti let
a jeho platnost mdie b~t na Mdost dopravce prodlougena.

dlinek 4

(1) Kyvadlovi doprava znamenA dopravu, pki nit jsou ptedem

vytvotend skupiny cestujicich ptepravov~ny ndkolika jizdami tam

a zp6t, z t te vkchozi oblasti do tAte cilovd oblasti. Tytdl
skupiny cestujicich, kter6 byly pkepraveny do cilovd oblasti,
musi btt pozddji pkepraveny zp6t do pilvodni vkchozi oblasti.

V3?chozi oblasti a cilovou oblasti se rozumi misto poddtku cesty
a misto cile cesty vdetnd mist leticich ve vzdAlenosti do 50
kilometrO od nich. Kyvadldvi doprava zahrnuje krom6 vlastnich

pteprav ubytovhni skupiny cestujicich v mistA urdeni. Prvni jizda

zpdt a posledni tam musi btt prizdn6.
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(2) Kaldi kyvadlovA doprava musi bft povolena pfislufnm
orgqnem druhd smluvni strany. Udost o povoleni pfedkldd fadatel

pkimo pfislundmu org~nu druhd smluvni strany. Mus b 't

ptedlatena nejpozddji 30 dna pfed potadovan)m dnem zahAjeni

kyvadlovd dopravy.

(3) 24dost o povoleni podle odstavce 2 tohoto elAnku musi

obsahovat jmano dopravce a jeho aplnou firemni adresu a u fyzickd

osoby dplnou adresu jejiho bydlidt6, podet jizd a datum katdd z

nich a jejich jizdni trasu, st~tni pozn~vaci znadky viech

autobusA, kterd maji byt poulity pro dotydnou kyvadlovou dopravu,

a potvrzenf tjkajici se se mista ubytovhnl a doby pobytu cestuji-
cicn v mist6 urdeni.

(4) SmidenS komisa ustaveni podle dlinku 12 tdto dohody se

mtle dohodnout v ptipad6 potfeby na podrobnostech povolovaciho

kizeni, formulAfich, kter6 se budou poulivat, a daliich,

s tim souviseicich z&ietitostech.

Clnek 5

(1) PfilelitostnA osobni doprava znamen& jind ptepravy net

jsou ptepravy uvedend v dlincich 3 a 4 t6to dohody.

(2) PfiletitostnA osobni doprava mazi ob6ma st~ty nabo

tranzitem pes jejich dzemi nevytaduje povoleni, pokud je pfe-

pravovAna tat6t skupina cestujicich a Jde-i o:

a) okrutni jizdu, kterd zadini a mA kondit ve stAtA registrace
vozidla, za podminky, te skupina cestujicich je ptepravena zpat

dc mista odjezdu ("jizda se zavfenrmi dvatmi") timtdt vozidlem,
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b) jizdu s cestujicimi, kterA zadinS v mistd nach~zejicim se ve

st~td registrace vozidla a kondi na dzeni druhd smluvni strany

nebo kterdbokoli jindho sthtu za podminky, ge se vozidlo vrAti do

st~tu registrace prAzdnd,

c) pr~zdnou jfzdu tam, za podminky, ge vdichni cestujici
nastupuji v tomtt mistd, kam byli pfedtim pkepraveni t]mf

dopravcem jizdou uvedenou v odstavci b) vyde, a jsou ptepravovAni

zpdt do st~tu, kde je registrovfno vozidlo.

(3) PltletitostnA osobni doprava, kterA neodpovidA

ustanovenim odstavce 2 tohoto dlnku, podldha povoleni pfislut-

ndho org~nu druh6 smluvni strany podle vnitrostitnich privnich

pfedpisik platnkch na jejim dzemi.

(4) Smi6end komise uvedend v dldnku 12 tdto dohody se mige

dohodnout na dokladu pro ptiletitostnou osobni dopravu a jinych

zhlezitostech souvisejicich s touto dopravou.

NAKLADNI DOPRAVA

dlnek 6

(1) Dopravce Jednd smluvni strany musi mit povoleni, aby

mohi provhdit mezin~rodni nhkladni silnidni ptepravu mezi obdma

st~ty, tranxitem ptes dzemi st~tu druhd smluvni strany nebo

pkepravu nhkladO do a z tfetich sttmO pokud nestanovi jinak

SmjtenA komise uvedenA v dlnku 12 tAto dohody. Jednor&zovd

povoleni opraviuje dopravce jednoho stAtu k vykonAni jednd jizdy

tam a Zp~t.



Volume 2069, 1-35851

(2) Povoleni m(e b2t poutito pouze dopravcem, jemut bylo

vyd~no. Plati pro poutiti motorovdho vozidla bez pfivdsu nebo

soupravy vozidel (n~visovd nebo pfiv~sovd) bez ohledu na stht

registrace ta2endho ndvdsu nebo pkivdsu.

(3) 24dn6 ustanoveni tdto dohody neopravftuje dopravce Iednd

smluvni strany ptepravovat nAklady mezi dvma misty na dzemi

druh6 smluvni strany. Pro takovou pkepravu se vytaduje zvlartni

povoleni.

dl~nek 7

(1) Povoleni uveden& v dldnku 6 tdto dohody se nevyladuji

pro :

a) pkepravu nfklada motorovkmi vozidly, jejicht dovolenA celkovA

hmotnost, vdetnd pfivdsO, neptekraduje 6 tun, nebo jestlite

utitednA hmotnost, vcetn6 pfiv~sO, neptekraduje 3,5 tuny,

b) ptepravu stdhovanlch svrbku provAddnou specializovanymi vozid-

ly, kterA byla zkonstruovhna a vybavena pro tento 1dal,

c) ptepravu pfedm6tA a zatizeni pro divadelni0 filmovA, cirkusov&

nebo hudebni pfedstaveni nebo sportovni akce, v9stavy di

veletrhy, anebo pro rozhlasovA, televizni di filmovi nathdeni,

pokud Jsou tyto pfedmdty a zatizeni dov&±eny di vyvAleny

dodasn,

d) pohtebni ptepravu,

e) pkepravu nAkladA na letidtd a z letidt pti odklonu leteckych

sluteb,

f) pkepravu podtovnich zAsilek,

g) ptepravu havarovangch nebo porouchankch vozidel,
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h) pfepravu humanitdrnich zsilak potfebngch v nouzov~ch

situacich, zejmdna pti livelnich pahrom~ch,

i) pkepravu tiv3?ch zvifat ve specializovantch vozidlech,

J) ptepravu vdel a rybich nMsad,

k) prdzdnou jizdu ndhradniho vozidla poutivandho pro ptepravu

nAklad4, vyslandho k nahrazeni vozidla, kter6 se porouchalo v

druhdm sthtd, a pokradovAni ptepravy n~hradnim vozidlem pfi

poutiti povoleni vydandho pro vozidlo, kterd se porouchalo,

1) ddrtbbAskA a servisni vozidla poskytujici pomoc porouchan~m

nebo havarovanym vozidlam,

m) prepravu navazujici na kombinovanou dopravu, pki nil bude

silnidni sit poutita v rozsahu stanovendm Smi~enou komisi

ustavenou podle dlAnku 12 tdto dohody.

(2) Aidid vozidla provid6jiciho kteroukoli pfepravu uvedenou

v odstavci 1 tohoto dlinku musi mit vdechny potfebnd doklady

jasnd prokazujici, te Je tato pkeprava oprivnin podle n~kterdho

z ustanoveni tohoto odstavce.

ClAnek 8

(1) Povoleni podle dlAnku 6 tdto dohody budou

a) udd!ovdna deskjm dopravczm, pro vozidla registrovani

v 4eskd republice, Ministerstvem dopravy Lotytskd republiky a

vyd~vdna prosttednictvim Ministerstva dopravy desk6 republiky

nebo jakdhokoli jim povdkenho dfadu,

b) uddlov&na lotygskym dopravc~m, pro vozidla registro-

vand v Loty~sX6 republics, Ministerstvem dopravy Ceskd republiky

prostfednictvim Ministerstva dopravy Lotydskd republiky nebo

jakdhokoli jim povdkendho "Ctadu.
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(2) Pro tento ddel si ptislubnd orghny smluvnich stran vym6-

ni pottebn6 formulhte nevyplndngch povoleni.

(3) Smiden& komise podle dl~nku 12 tdto dohody so dohodne na

rodnim kontingentu a druhu povoleni pro katdou smluvni stranu s

ohledem na vyvoj hospodAfskjch vztahl a potfeby zahranidniho
obchodu obou smluvnich stran.

(4) Sumient komise podle dlinku 12 tdto dohody se dohodne na

obsahu a vzoru jednotlivjch druhO povoleni.

dl&nek 9

(1) Pokud Jde o hmotnost a rozmdry vozidel, zavazuji se ob6

smluvni strany, te nebudou uplatAovat vdi vozidllm registrovan3m

ve st&td druhd smluvni strany pkisn6jbi podminky net jsou

podminky platnd pro vozidla registrovanA ve vlastnim stdt4.

(2) Jestlite hmotnost nebo rozmdry vozidla nebo jizdni

soupravy, registrovanych na uzemi sthtu jednd smluvni strany,

provAddjicich ptepravu, ptekraduji dovolen9 limit ve sthta druhd
smluvni strany, Ie nutno obdrtet pfed zahhjenim ptepravy zvlA&tni

povoleni od pfisludndho org&nu tdto smiuvni strany.

(3) Oopravci obou smluvnich stran budou pti pfepravch

nebezpednych vdci dodriovat ustanoveni Evropsk6 dohody o mezin&-

rodni silnidni pfepravd nebezpednjch vdci (ADR).



Volume 2069, 1-35851

zV W .CNA USTANOVENf

Clnek 10

(1) S ohledem na ustanoveni tdto dohody musi dopravcl obou

st~tO a osAdky jejich vozidel dodriovat na dzemi sthtu druhb

smluvni strany jeho platnd prhvni ptedpisy.

(2) Povoleni a jind pottebn4 doklady vytadovan6 podle tdto

dohody musi b3t ve vozidlech, na nd se vzrahuji, a musi byt

pfedloteny na poJd~nl kter~hokoli org~nu, ktery je opravnfn je

kontrolovat.

(3) V ptipadd zavatndho nebo opakovandho poru~eni ustanoveni

t4to dohody, jakot i pr~vnich ptedpisi platnkch ve druhdm sthtd,

dopravcem nebo os~dkou jeho vozidla, mfle ptislubny organ stdtu,

v ndmt je vozidlo registrovno, na Mdost pkislun6ho organu

sthtu, v ndmt k poruteni dodlo

a) uddlit dopravci vystrahu, nebo

b) pozastavit dodasnd, dastednd nebo flplnd oprhvndni dopravce

provaddt ptepravy na lizemi stAtu druhd smluvni strany.

(4) Ptislubny organ, ktery udinil jedno z opatteni zminnych

v odstavci 3 tohoto dlnku, o to= buds informovat ptislu~n] orgAn

druh6 smluvni strany.

(5) Ustanoveni tohoto dlinku nevyluduji jind prhvni sankce,

kterd mohou bkt uplatnAny v souladu s privnimi ptedpisy stAtu, ve

kterdm k poruAeni dodlo.
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dlnek 11

(1) Vozidla, kters Jsou registrovina na lazemi stAtu jednd

smluvni strany a jsou dodasnd dovezena na dzemi stAtu druhd

smluvni strany k provAddni nAkladnich pkeprav v rhmci kontingentu
povoleni podle dlnku 8 a pteprav uveden3ch v d1fnku 7, nebo

osobni dopravy podle tdto dohody, jsou na zakladd zhsady recipro-

city oavobozena od dani a poplatkO vybiranlch za poutiti silnic

a z ptepravnich vlkonA.

(2) Toto osvobozeni se v~ak nevztahuje na poplatky za pouti-
ti silnic, most4 a jind podobn6 poplatky, kter6 se vtdy vyladuji

na zlkladd zAsady nediskriminace.

(3) Pokud ide o vozidla uvedenA v odstavci 1 tohoto 616nku,

)sou osvobozena od cla

a) vozidla jako takovA,

b) pohonn& hmoty obsaiend v bfnrch, ve vozidlech vjrobcem pevn6

zabudovanych, palivov3ch ndr~ich,

c) nhhradni dily dovezen6 na dzemi druhd smluvni strany, kterd

jsou urdeny k opravd porouchandho vozidla. Vymnin6 dily budou
vyvezeny zpit. nebo znideny pod dozorem pkislubngch celnich orgA-

nxl druh4 smluvni strany.

ClAnek 12

(1) ZUstupci pkisluinlch orgAna obou smluvnich stran ustavi

Smitenou komisi k zajiAtdni fAdndho providdni t~to dohody.Smiten6

komise se sejde na 26dost pfisluindho orginu jedne ze smluvnich

stran sttidav6 ve stitech smluvnich stran.
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(2) Pro dely tdto dohody jsou pfislutnkmi orghny:

- v desk6 republice Ministerstvo dopravy,

- v Lotyrskd republice Ninisterstvo dopravy.

ClAnek 13

(1) Tato dohoda podlihh schvdlenl v souladu a prAvnimi

pfedpisy platnymi ve stitech smluvnich stran a vstoupi v platnost

tficAtt den po vylmnd diplomaticktch n6t mezi smluvnimi stranami,

oznamujicich toto schv~leni. Dnem vtmsny n6t se rozumi datum
pozdfii i n6ty.

(2) Tato dohoda zstfvA v platnosti, dokud ji jedna ze

smluvnich stran nevypovi pisemnft ozn~menim druh6 smluvnf stran6

a destimdsidni vypov~dni lhfitou.

DAno v Budapefti dne 2.9 . kvdtna 1996 ve dvou piivodnich

vyhotovenich, katdd v lotyskdm, deskm a anglickam jazyce,

pfidemt viechna zndni jsou stejn6 autenticki a maji stejnou

privni silu. V ptipadd sporu bude rozhodujici text v anglici6m

jazyce.

Za vldu Lotydsk6 republik za vlidu desk republiky
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON
THE INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic,
hereinafter called the Contracting Parties,

Desiring to promote the mutually advantageous development of commercial and eco-
nomic relations and to facilitate and regulate the international road transport of passengers
and goods between and in transit through their countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international road transport of
passengers and goods for hire or reward or own account between the Republic of Latvia
and the Czech Republic and in transit through either country carried out by the carriers of
both the Contracting Parties who are entitled to it according to the national laws and regu-
lations of the respective country with the vehicles that are registered in this country.

2. The present Agreement does not affect the rights and obligations of each Contract-
ing Party resulting from the provisions of other international agreements in force for either
Contracting Party.

Article 2. Passenger Transport

1. The passenger transport according to this Agreement is the transport of persons and
their luggage by buses. It includes also unladen journeys of the buses concerned with these
services.

2. The term "bus" shall mean a road motor vehicle intended for the transport of persons
which has, in addition to the driver's seat, more than eight sitting places.

Article 3

1. The term "regular bus services " shall mean a service where the journeys are carried
out according to the beforehand agreed itinerary, time-table and fares tariff, passengers be-
ing taken up and set down at the beforehand agreed stopping points en route.

2. Any regular bus services between the countries of the Contracting Parties as well as
in transit through their territories shall be authorized, in mutual agreement, by the compe-
tent authorities of the Contracting Parties according to the national laws and regulations of
each Contracting Party. The competent authority of each Contracting Party shall grant a
permission for the section of the regular bus service on the territory of the Contracting Par-
ty.
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3. The application for a permission is to be presented to the competent authority of the
Contracting Party where the applicant's undertaking is established or for the physical per-
son where his domicile is and in whose country the vehicles are registered.

4. The application according to paragraph 3 of this Article shall include the following
data:

a) The carrier's name as well as his full business address and for the physical person
his full domicile address;

b) The kind of transport;

c) The required period of validity of the permission;

d) The period of operation and the number of journeys (e.g., daily, weekly);

e) The time-table;

f) The itinerary of the service indicating all stations for taking up and setting down of
passengers as well as border crossings;

g) The length of route in kilometers (for the outward and the return journey);

h) The time of driving and rest of drivers;

i) The fare and tariff conditions.

5. The competent authority of the Contracting Party shall transmit the application with
all the prescribed data and with its opinion to the competent authority of the other Contract-
ing Party.

6. A granted permit shall be valid for a maximum period of five years and its validity
may be extended on the request of the carrier.

Article 4

1. The shuttle service shall mean a transport service on which pre-formed groups of
passengers are carried by several journeys to and back, from the same area of departure to
the same area of destination. The same groups of passengers which have been carried to the
area of destination shall be later on carried back to the original area of departure. The area
of departure and the area of destination shall mean the place of starting a journey and the
place of destination respectively as well as the places situated up to 50 kms from them. The
shuttle service shall include, in addition to the proper transport operations, an accommo-
dation of the group of passengers in the place of destination. The first journey back and the
last journey to shall be unladen.

2. Every shuttle service shall be authorized by the competent authority of the other
Contracting Party. The application for a permission is to be presented by the applicant di-
rectly to the competent authority of the other Contracting Party. It must be presented at the
latest 30 days prior to the required date of starting of the shuttle service.

3. The application for a permission according to paragraph 2 of this Article shall in-
clude the carrier's name and his full business address and for the physical person his full
domicile address, the number of journeys, the date of each of them and their itinerary, the
registration numbers of all the buses to be used for the shuttle service in question, and the
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letter of confirmation concerning the place of accommodation and the stay duration of pas-
sengers at the place of destination.

4. The Joint Committee established according to Article 12 of this Agreement may
agree in case of necessity upon the detailed licensing procedure, forms to be used and other
issues related to that.

Article 5

1. The occasional passenger transport shall mean all the transport operations other than
those referred to in Articles 3 and 4 of this Agreement.

2. The occasional passenger transport between the two countries or in transit through
their territories carrying the same group of passengers shall require no permission if:

a) A round trip begins and is intended to end in the country of registration of the vehicle
providing that the group of passengers is brought back to the place of departure (closed
door tour) by the same vehicle;

b) A journey with passengers starts at a place in the country of registration of the ve-
hicle and ends in the territory of the other Contracting Party or any other country providing
that the vehicle returns empty to the country of registration;

c) An outward journey is made unladen provided that all the passengers are taken up
in the same place where they have been previously brought by the same carrier on a service
referred to in paragraph b) above, and are carried back into the country where the vehicle
is registered.

3. The occasional passenger transport which does not meet the provisions of paragraph
2 of this Article is subject to a permission of the competent authority of the other Contract-
ing Party in accordance with the national laws and regulations in force in its territory.

4. The Joint Committee mentioned in Article 12 of this Agreement may agree upon a
document for the occasional passenger transport and other issues related to this service.

Article 6. Goods Transport

1. A carrier of one Contracting Party shall have a permit in order to engage in the in-
ternational carriage of goods by road between the two countries, in transit through the ter-
ritory of the country of the other Contracting Party or delivering goods to and from third
countries if not otherwise provided by the Joint Committee mentioned in Article 12 of this
Agreement.

A single permit shall authorize a carrier of one country to make one round journey.

2. A permit shall be used only by the carrier to whom it is issued. It shall be valid for
the use of a single motor vehicle or a coupled combination of vehicles (articulated vehicle
or road train), without regard which is the country of registration of an accompanying semi-
trailer or trailer.

3. Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one Contracting Party
to carry goods between any two points in the territory of the other Contracting Party. For
such a carriage, a special permission shall be required.
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Article 7

1. The permits referred to in Article 6 of this Agreement shall not be required for the:

a) Carriage of goods in motor vehicles whose permitted gross laden weight, including
trailers, does not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers, does
not exceed 3,5 tonnes;

b) Removals carriage performed by special vehicles which have been constructed and
equipped for this purpose;

c) Carriage of objects and equipment for theatrical, film, circus or musical performanc-
es or sporting events, exhibitions or fairs, or for making of radio or television broadcasts or
films, provided that these objects and equipment are imported or exported temporarily;

d) Funeral transport;

e) Carriage of goods to or from airports, in cases when air services are diverted;

f) Carriage of mails;

g) Carriage of vehicles which are damaged or have broken down;

h) Carriage of humanitarian supplies needed for emergencies, notably in the event of
natural disasters;

i) Carriage of live animals in special vehicles;

j) Carriage of bees and fish fry;

k) Unladen run of a relief vehicle used for transporting goods sent to replace a vehicle
which has broken down in another country and continuation of the haul by the relief vehicle
under cover of the permit issued for the vehicle which has broken down;

1) Maintenance and service vehicles providing assistance to broken down or damaged
vehicles;

m) Carriage following the combined transport by which the road network will be used
in the range settled by the Joint Committee established according to Article 12 of this
Agreement;

2. A driver of the vehicle performing any of the transport operations listed in paragraph
I of this Article shall have all necessary documents clearly indicating that the transport is
justified by any of provisions stated in this paragraph.

Article 8

1. Permits according to Article 6 of this Agreement will:

a) Be granted to Latvian carriers, for vehicles registered in the Republic of Latvia, by
the Ministry of Transport of the Czech Republic and issued by and at the discretion of the
Ministry of Transport of the Republic of Latvia or any authority appointed by it;

b) Be granted to Czech carriers, for vehicles registered in the Czech Republic, by the
Ministry of Transport of Latvia and issued by and at the discretion of the Ministry of Trans-
port of the Czech Republic or any authority appointed by it.
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2. For this purpose the competent authorities of the Contracting Parties shall exchange
the necessary forms of blank permits.

3. The Joint Committee in accordance with Article 12 of this Agreement shall agree
upon the annual quota and kind of permits for each Contracting Party with regard to the de-
velopment of economic relations and the needs of the foreign trade of both the Contracting
Parties.

4. The Joint Committee in accordance with Article 12 of this Agreement shall agree
upon the contents and the model of particular kinds of permit.

Article 9

1. As regards the weight and dimensions of vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the country of the other Contracting Party con-
ditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in its own
country.

2. If the weight or dimensions of a vehicle or combination of vehicles registered in the
territory of the country of one Contracting Party, performing the transport operation exceed
the permissible maximum in the country of the other Contracting Party, special authoriza-
tion must be obtained from the competent authority in that Contracting Party before the car-
riage is undertaken.

3. The carriers of both the Contracting Parties shall when performing carriages of dan-
gerous goods observe the provisions of the European Agreement Concerning the Interna-
tional Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR).

Article 10. Final Provisions

1. Subject to the provisions of this Agreement carriers of either Contracting Party and
the crews of their vehicles shall, when in the territory of the country of the other Contract-
ing Party, comply with the laws and regulations in force in that country.

2. Permits and other necessary documents required in accordance with this Agreement
shall be carried on the vehicles to which they relate and produced on demand of any author-
ity respectively authorized to check them.

3. In the event of serious or repeated infringement of the provisions of this Agreement
as well as laws and regulations in force in the other country by a carrier or a crew of his
vehicle, the competent authority of the country in which the vehicle is registered on demand
of the competent authority of the country in which the infringement occurred may decide:

a) To issue a warning to the carrier, or

b) To suspend for a time, partially or completely, the authorization of the carrier to per-
form transport operations in the territory of the other Contracting Party.

4. The competent authority having taken any of the measures mentioned in paragraph
3 of this Article shall inform on it the competent authority of the other Contracting Party.
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5. The provisions of this Article shall be without prejudice to any lawful sanctions
which may be applied in accordance with the laws and regulations of the country in which
the infringement occurred.

Article 11

1. Vehicles which are registered in the territory of the country of one Contracting Party
and are temporarily imported into the territory of the country of the other Contracting Party
to perform goods transport operations within the quota of permits according to Article 8 and
carriages referred to in Article 7 or passenger services in accordance with this Agreement
shall be exempted, on the reciprocity principle, from taxes and charges levied on road use
and transport operations.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls
and other similar charges, which shall always be required on the basis of the principle of
non discrimination.

3. With regard to the vehicles mentioned in paragraph I of this Article, from customs
duties shall be exempted:

a) Vehicles as such;

b) Fuel contained in the standard, by the manufacturer build-in fixed tanks of the ve-
hicles;

c) Spare parts imported into the territory of the other Contracting Party, intended for
the breakdown service of the vehicle. Replaced parts shall be re-exported or destroyed un-
der the control of competent customs authorities of the other Contracting Party.

Article 12

1. Representatives of the competent authorities of both the Contracting Parties shall
form a Joint Committee to ensure the satisfactory implementation of the Agreement. The
Joint Committee shall meet at the request of either competent authority alternately in the
countries of the Contracting Parties.

2. For the purpose of this Agreement the competent authorities shall be:

In the Republic of Latvia, the Ministry of Transport;

In the Czech Republic, the Ministry of Transport.

Article 13

1. This Agreement is subject to approval in accordance with the laws and regulations
in force in the countries of the Contracting Parties and shall enter into force on the thirtieth
day after the exchange of diplomatic notes between the Contracting Parties notifying this
approval. By the day of the exchange of notes is meant the date of the later note.

2. The Agreement shall remain in force unless it is terminated by either Contracting
Party giving six months written notice thereof to the other Contracting Party.
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Done at Budapest on May 29, 1996 in two originals, both in the Latvian, Czech and
English language, which are equally authentic and have equal legal force. In case of a con-
troversial point the text of the English language shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

VILIS KRISTOPANS

For the Government of the Czech Republic:

IVAN FOLTYN
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas
un

iehijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par starptautiskajiem p rvad-jumiem ar autotransportu

Latvijas Republikas valdiba un (lehijas Republikas vaid-ba (trpmIk -
Ligumslddzjas Puses),

lai sekmtu savstaupji izdevigu tirdzniecibas un ekonomisko attiecuibu
attisubu, ki ari lai veicinfdtu tn regulatu pasalieni un kravu starptautiskos
pirvadijumus ar autotransportu starp abtsm valstim un tranziti cauri to
teritorijirn,

vienojas par sekojogo:

1. pants

1. 9A Noliguma nosacijumi piem~rojami pasalicru un kravu
starptautiskajiem parvadijumiem plc nomas liguma, par atlidz-ibu vai sav m
vajadzibtm starp Latvijas Republiku un tehijas Republiku un tranzit! cauri to
teritorijim, ko veic abu Ligumsldz~ju Pugu parvadataji, kuri saskana ar savas
valsts likumiem un noteikumiem ir tiesigi veikt glidu darbibu, a 'gajts valstis
registr tiem autotransporta lidzekliem.

2. gis Noligums neskar katras Ligumsidzejas Puses tiesi'bas un
pienakumus, kas noteikti citos starptautiskajos ligumos, kuri ivsaistogi vienai vai
otrai Ligumsltdzejai Pusei.
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PASA2IERU PARVADAJUMI

2. pants

1. SaskaQ3 at go Noligumu pasalieru pirvadAjumi i" personu un viu

bagilas parvadcjumi ar autobusiem. Par tidiem uzskatlmi ar autobusu
braucieni bez pasalieriem, kas saistiti ar Uhda veida pakalpojumiem.

2. "Autobuss" ir jebkur§ motorizets autotansporta Iidzeklis. kas

paredzits pasalieru parvadiganai un kura, neskaitot autovaditdja vietu, ir vairak

par astoqm sddvietim.

3. pants

1. "Regulari parvadJjumi ar autobusierm" ir parvadjumi, kuros

braucieni tiek veikti pa iepriek§ noteiktu margrutu atbilstoi iepriek§ saskagotam
kustibas sarakstam un braukganas tarifiem un kuru laika pasalieri var iekipt
autobusa un izkipt no td iepriek§ noteiktis pieturvietds.

2. Visiem regulariern pirvadijumiem ar autobusiem starp abim

Ligumslddzeju Putu valstim, ki ar tranziti cauri to teritorijim nepiecieama

atlauja, ko, savstarpaji vienojoties, izdod ligumsladzeju Pugu kompetentis
institficjas atbilstogi katras Ligumsliedztjas Puses valsts Ukumiem un
noteikumiem. Katras Ligumsledzejas Puses kompetentA institOcija izdod atlauju
regulariem parvadAijumiem ar autobusiem tai margruta dalai, kas alrodas
attiecigis ligumsladzejas Puses valsts teritorija.

3. Pieteikums atlaujas sapemganai jliesniedz kompetentajai institacijai

tis ligumsladzejas Puses valsti, kura dibinits pirvaditpja uzgdmums vai
fiziskam personam atrodas viou dzves vieta un kura attiecigie autotransporta
lidzekji registriti.

4. 9a panta 3. punktA minitaja pieteikuma jasniedz Oida inforniicija.

a) p rvadatija nosaukums un viva uzoemuma pilna adrese vai fiziskim

personin - vinu dzives vietas pilna adrese;
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b) parvadajuma veids;

c) laika periods, kadam tiek pieprasita p~rvad.jumu atjauja;

d) parvadAjumu veikganas laiks un braucienu skaits (piemeram, dieni.

nedall);

e) kustfbas saraksts;

f) parvadijumu margrta shema, noradot pieturvietas pasalieru

iekapganai un izkIpganai, kA ar! robelu §Idrsoganas vietas;

g) margruta gaums kilometros (braucieniem trp un atpakaj);

h) autovaditiju brauk~anas un atpfitas laiks;

i) braukganas maksas un tarifu nosacijunmi.

5. LigurnslEdzjas Puses kompetent a institacija pieteikumu ar visu

noteikto informaciju un savu sladzienu nosfita otras Ligumsledzajas Puses
komptentajai institfcijai.

6. Izdotis atlaujas maksimailais deriguma termi[ ir pieci gadi un p.c
parvadctaja pieprasijuma to var pagarinat.

4. pants

1. "Sistemitiski twp un atpakaJ pdrvadjumi" ir transporta

pakalpojumi, kad iepriek§ izveidotas pasafieru grupas tiek pirvaditas vairakos
turp un atpakal braucienos no vienas un tas pa~as brauciena sikuma vietas uz
vienu un to pau galapunktu. Pasalieru grupas tAdd pa§a sastAv&. ka veikugas
braucienu turp, k5da no sekojogiem braucieniem jaatved atpakal uz brauciena
sakuma vietu. Ar brauciena sikuma vietu un galapunktu saprot vietu, kur sAkas
brauciens, un to vietu, kas ir brauciena mdrlis, ka ar! apkartni lidz 50 km ap im
vietAm. SistemAtiskie turp un atpakaj prvadAjumi papildus transporta
pakalpojumiem ietver sevi arti pasalieru grupu izmitinAaau braucienu
galapunkt. Pirmais atpakalbrauciens un padAjais brauciens turp javeic bez
pasalieriem.
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2. Jebkuram sistematiskam turp un atpakal parvadajumam
nepiecieaama otras Ligumslddzejas Puses kompetentis institacijas izdota atlauja.
Pieteikums atlaujas sagetranai parvadAtAjam jaiesniedz tiegi otras
Ligumsladzjas Puses kompetentajai institicijai. Tas jaiesniedz vismaz
30 dienas pirns paredzamA sistemntisko turp un atpakal pArvadijumu
uzsAkganas datuma.

3. SI panta 2. punktA minetaja pieteikuma atlaujas sagenanai
jinorAda parvadatja nosaukums un ta uzoEmuma pilna adrese, fiziskAm
personim - viqu dzives vietas pihna adrese, braucienu skaits un margruts. katra
brauciena veikianas datums, sistemAtiskos turp un atpakaj parvadijumos
izmantojamo autobusu valsts rekistracijas numuri, ka ari apstiprinijums par
pasalieru izmitinanas vietu un ilgumu brauciena galapunktg.

4. Nepiecieganrubas gadijumi par atlauju izsniegganas precizu kirtbu,
pielietojamo veidlapu formu un citiem ar to saistitajiem jautAjumiem var
vienoties Kopja Komisija, kas izveidota saska § ar AA Noligurma 12. pantu.

5. pants

1. "Neregutdri pasaieru parvadajumi" ir visi citi parvadajumi, kas
neatbilst 9! Noliguma 3. un 4. pant mfinEtajiem.

2. Nereguliriem pasatieru parvadijumiem, pirvadijot vienu un to
paiu pasalieru grupu starp abim valstim vai tranziti cauri to teritorijam atiauja
nav nepieciegama, ja:

a) brauciens sikas un to. paredzdts beigt valsti, kur5 autotansporta
lidzeklis registrts, turklit pasalieru grupa tiek nogidAta atpaka|
brauciena sWcuma viet (brauciens ar slegtim durvim) ar vienu un to
pagu autotransporta Iidzekli;

b) brauciens ar pasatieri.em sikas valsti, kurA autotransporta lidzeklis
registrats, un beidzas otras Ligumsledzikjas Puses vai citas valsts
teritoriji, turklit autotransporta lidzeklis atgriefas rebistracijas valsti
bez pasafieriem;
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c) brauciens twp tiek veikts bez pasafieriem ar nosacijumu, ka visi

pasaticri tiek uzgemti tajiA pagi vietd, kur tos iepriek§ aizvedis tas pats
pirvaditjs 9i punkta "b" apakgpunkti mindto pArvadijumu ietvaros,
iai atvestu atpaka] uz valsti, kurd autotransporta lidzeklis reiistrets.

3. Neregulariem pasafieru parvadijumiem, kas neatbilst §A panta

2. punkta nosacijumiem, nepiecieliamas otras ligumsledz~jas Puses kompetentas
institricijas atjaujas. ko izdod saskagg ar gis valsts teritorij! speki esogajiem
likumiem un noteikumiem.

4. N5 Noliguma 12. panta mindti Kopeji Komisija var vienoties par

dokumentu, kas nepieciegaims nereguliru pasatieru pirvadijumu veikganai, un
par citiemn ar §o pakalpojumu saistitiem jautijumiem.

KRAVU PAXRVADAJUM1

6. pants

1. Katras Ligumsledzajas Puses parvadatdjam ir nepieciegama atjauja,

lai veiktu starptautiskos kravu pdrvadijumus starp abimn valstim, tranzitA cauri

otras Ligumslddzjas Puses valsts teritorijai, ki art, nog djot kravu no Ais

teritorijas uz tregajam valstim vai otridi, ja vien Ki Noliguma 12. panta minati
Kopeja Komisija nay piegamusi citu lamumu.

Vienreizdja atlauja dod tieslbas vienas valsts pirvaddicjam veikt vienu
braucienu turp un atpakal.

2. Atlauju var izmantot tikai tas prvaditijs, kuram ti ir izsniegta. Ta

ir deriga vienam autotransporta iidzeklim bez piekabes vai vairku
autotransporta lidzeklu kombinicijai (vilcejam ar puspiekabi vai autovilcienam)
neatkarigi no tA, kida valsti piekabe vai puspiekabe retistrata.

3. Saskana ar §d Noliguma nosacijurniem. vienas Ligumsledzejas

Puses pirvadatijiem nay atlauts pdrvadat kravas starp diviem punktiem otras
ligumsladzejas Puses valsts teritorija. tidiem pdrvadijumiem nepieciegamas
specialas atlaujas.
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7. pants

1. A Noliguma 6. pantA mindtAs pArvadijumu ataujas nay

nepieciegamas:

a) kravu pirvacijumiem ar autotransporta lidzekliem. kuru pilna masa,
ieskaitot piekabes, neparsniedz 6 tonnas vai kuru maksimall celtspeja.
ieskaitot piekabes, neparsniedz 3,5 tonnas;

b) parvadijumiem, kas saistiti ar dzives vietas maiqu, veicot tos ar

specilliem fim nolfkam konstruetiem un aprikotiem autotransporta
Idzek4iem;

c) parvadijot piederumus un iekartas, kas paredzeti reltra, kino, cirka vai

maizikas izradam, sporta pasAkumiem, izstddm vai gadatirgiem, ki arf
radio un televizijas raidijumu ierakstiem vai filmu veidoganai, ja gie
piedermi un iekirtas tiek ievestas vai izvestas uz laiku;

d) beru pirvadijumiem;

e) kravu pirvadijumiem uz vai no lidostim gadijumos. ja lidma.-ina, kas

veic gaisa pirvadijumus. spiesta novirzities no kursa;

f) pasta pirvadajumiem;

g) bojitu vai avarju~u autotransporta Uidzeklu parvadiganai;

h) humino kravu pirvadijumiem. kas nepieciebmas palidzibas

snieglanai irkirt~js situkijis, 1pagi dabas katastrofu gadijumos;

i) dzivu dzivnieku pirvadijumiem gim nolakam speciAli paredzetos

autotransporta lidzekios;

j) bi-u saimju un zivju mazuju parvadijumiem;

k) autotransporta lidzekja braucienam bez kravas palldzxbas sniegsanai.

lai nomainitu citi valsti bojitu autotransporta lidzekli un turpin.u
parvadijumu. izmantojot bojitajam autotransporta lidzeklim izsniegto
atlauju;
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1) tehniskts palidzibas autotransporta lidzekiem, kas dodas sniegt
palidzibu bojgtiem vai avareju~iem autoa-ansporta Udzekjiem;

m) pirvadAjumiem kombindto parvadajumu ietvaros. izmantojot celu tiklu
tAdA apmera, kAdu noteikusi saska ar Mi Noliguma 12. pantu
izveidotA KopPj5 Komisija.

2. Veicot U panta 1. punktA mindtos parvadijumus. autotransporta

lidzekla vaditAja ricibi jibot visiem nepieciegamajiem dokumentien, kas
apliecina, ka attiecigais pirvadijums atbilst kidam no §aji punkta uzskaititajiem
nosacijumiem.

S. pants

1. 99 Noliguma 6. pantd minaths atlaujas:

a) Latvijas p5rvadtAjiem, kuru autotransporta lidzekli registreti Latvijas

Republik, izdod tehijas Republikas Transporta ministrija un tas
izsniedz pac saviem ieskatiem Latvijas Republikas Satiksmes
ministrija vai jebkura tAs pilnvarota institfcija;

b) Inehijas pirvadatijiem, kuru autotransporta Udzekli reiistreti &ehijas
Republiki, izdod Latvijas Republikas Satiksmes ministrija un tis
izsniedz pac saviem ieskatiem Itehijas Republikas Transporta
ministrija vai jebkura tAs pilnvarota instit-ucija.

2. gaji nolaki Ligums~ldzeju Pugu kompetentis institlicijas apmain s

ar nepiecie.amajim atjauju veidlapim.

3. gi Noligum 12. panta minti Kopej! Komisija vienojas par katmi
LUgumsledzejai Pusei gada laika nepiecielamo aqauju kvotu un veidu, atbilstogi
abu Ljgumsledzdju Pugu ekonomisko attiecbu aistfibai un ratjIs tirdzniecibas
vajadzibim.

4. Par 1paga veida atlauju saturu un paraugiem vienojas 12. panta
minati Kopeja Komisija.
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9. pants

1. Attiecibi uz autotransporta lidzeklu svaru un izmeriem katra
lgumsiadzeja Puse apgemas neizvirzit otras Ligumsledzajas Puses valsts
teritoriji registrdtiem autotransporta lidzekliem augstAkas prasibas neki tas, kas
noteiktas sava valsti reffistretiem autotransporta Ildzekjiem.

2. Ja vienas LigurnsIddzejas Puses valsts teritorija reiistreta
autotransporta Ildzekla vai autotransporta lidzeklu kombinacijas, ar ko veic
pkrvadajumu, svars vai izmari parsniedz ouwas Lgumsladzejas Puses valsti
noteiktas nonnas, pirms parvadijuma uzsakanas ir jasagem gis Ligums1edzejas
Puses kompetentis institacijas speciila atlauja.

3. PArvadajot bistamas kravas, abu Ugumsiedzeju Pugu pirvadAtAjiem

jaievdro Eiropas valstu Noliguma par bistamo kravu starptautiskajiem
p rvadijumiem ar autotransportu (ADR) prasibas.

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

10. pants

1. Veicot parvadajumus saskag! ar .1 Noliguma nosacijumiem, katras

LIgumsidzejas Puses parvadatAjiem un vinu autotransporta lidzeklu apkalpm,
atrodoties otras Ligumsladzdjas Puses valsts teritorijA. jaievero .ajA valsti spaka
esolie likumi un noteikumi.

2. Atlaujim un citiem nepieciegamajiem dokumentiem, kas paredzad
laji Noliguma, jiatrodas autotransporta lidzekll, uz kuru tie attiecas, un tie
jiuzrada pac ikvienas amatpersonas, kas atbilstogi pilnvarota veikt parbaudi,
pieprasijuma.

3. Ja pirvadatajs vai autotransporta lidzekja apkalpe ir nopietni vai

atkartoti parkapusi §A Noliguma nosacijumus, ka ar! otra valsti spki esouos
likumus un noteikumus, tas vaIsts, kura rekistrets autotransporta lidzeklis,
kompetenta instituciia pac valsts, kurA parkApums noticis, kompetentas
institficijas pieprasijuma var.

a) izteikt prvaditAjam bridinajumu vai
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b) pamraukt uz laiku, dajaji vai pilnigi atauju izsniegganu im
p rvaditjam parvadijumu veiklanai oras Ligumsidzejas puses

valsts teritoriji.

4. Kompetenta institficija, kas ir pienmrojusi jebkuru no I panta
3. punkta minetajim sankcijim, zigo par to otras L gumsledzejas Puses
kompetentajai institilcijai.

5. 9i panta nosacijumi neierobelo likumigis sankcijas, ko var

piemarot saskagi ar tAs valsts likumiem un noteikumiem, kuras teritoriji
parkapums noticis.

11. pants

1. Vienas Ligumsledzdjas Puses valsts teritoriji rejistretie
autotransporta lidzekli. kas uz laiku iebraukugi otras Ligumnsledzejas Puses
valsts teritoriji, ai veiktu kravu plrvadijumus Mi Noliguma 8. panta minatis
atjauju kvotas ietvaros un 7. panti minetos parvadajumus vai pasa.ieru
parvaddjumus saskagi ar §o Noligumu, tiek savstarpeji atbrivoti no nodokiem
un maksijumiem, kas tiek iekaseti par celu izmantotanu un parvadajumu
veiklanu.

2. TomEr .is atbrivojums neattiecas uz nodevAm par maksas celu un
tiltu lietoganu un ciiem lidzigiem maksAjumiem, kuri vienner iekasejami,
pamatojoties uz nediskriminejoliem nosacijumiem.

3. Kas attiecas uz Ul panta 1. punktA minetajiem autoransporta
Ildzekliem, no muitas nodokiem atbrivojami:

a) paii autotransporta lidzekli;

b) degviela, kas atrodas autotransporta Iidzeklu izgatavotaju uzstaditajis

standarta tvertnds;

c) rezerves dalas, ko ieved otras Ugumslddzejas Puses valsts teritoriji

bojitu autotransporta lidzeklu remontam. Nomainitis detalas irjfizved
vai jiiznicina otras LUgumslEdzajas Puses kompetentu muitas
amatpersonu uzraudzibi.
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12. pants

1. Lai nodrogintu 9A Noliguma pien.cigu izpildi, abu UIgumsIdz~ju
Pugu kompetento institfaciju pirstavji izveido Kopejo Komisiju. Kopeja
Komisija satiekas pac vienas vai otras kompetentAs institilcijas pieprasiju-,a
pirmaigus abu Ugumsldz~ju Pugu valstu teritorijas.

2. SA Noliguma ietvaros kompetentis institicijas it.

" Latvijas Republika - Satiksmes ministrija;

" tehijas Republika - Transporta ministrija.

13. pants

1. ;is Noligums apstiprinns saska 9~a ar abu ligumsladzeju Pu]u
valstis spkA esogajiem likumiem un noteikumiem, un tas stAjas sp-ek
trisdesmitajd diena pc tam, kad Ligumsledzejas Puses apmainijulis di

diplomatiskajam notim, kas apliecina Noliguma apstipringanu. Par apmaigas
dienu uzskatims datums, kad iesniegta p~deja nota.

2. Sis Noligums noslegts uz nenoteiktu laiku un tas zaude speku segus
mene~us p:c tam, kad viena no Ligumsledzejm Pusem sagimusi rakstisku
pazigojumu no otras Ligumsledzejas Puses par tAs nodomu partraukt mindtl
Noliguma darbibu.

Parakstits BudapegtA. 1996. gada "!I." maija divos orikinileksempliros,
katrs latviegu. ehu un anglu valodA, turklit visi teksti ir autentiski, un tiem it
vienids juridisks spoeks. Domstarp1bu gadijumos noteicolais ir Noliguma teksts
anglu valodi.

Latvijas Republikas hehijas Republikas
valdibas virdd: valdibas virdiL:

4/,7._,.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la R6publique
tchbque, d6nomm~s ci-apr~s "les Parties contractantes",

D6sireux de promouvoir, dans leur int~r~t r~ciproque, le d~veloppement des relations
commerciales et 6conomiques et de faciliter et r~glementer les transports routiers interna-
tionaux de voyageurs et de marchandises entre leurs pays ainsi que le transit a travers ceux-
ci,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent aux transports routiers internation-
aux de voyageurs et de marchandises, en louage, contre r~mun6ration ou pour compte pro-
pre, entre la R~publique de Lettonie et la R~publique tchbque et en transit a travers l'un ou
'autre pays, effectu~s par les transporteurs des deux Parties contractantes qui y sont au-

toris~s en vertu des lois et r~glements du pays concem, au moyen de v~hicules imma-
tricul~s dans ce pays.

2. Le present Accord n'affecte pas les droits et obligations de chacune des Parties con-
tractantes, tels qu'ils d~coulent des dispositions d'autres accords internationaux en vigueur
pour l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 2. Transport de voyageurs

Aux fins du present Accord:

1. L'expression "transport de voyageurs" s'entend du transport de personnes et de leurs
bagages en autobus, en ce compris les trajets A vide effectus par les autobus assurant ces
services.

2. Le terme "autobus" s'entend d'un v~hicule routier A moteur destin6 au transport de
personnes comportant, outre le siege du conducteur, plus de huit places assises.

Article 3

1. L'expression "services r6guliers d'autobus" s'entend, aux fins du present Accord,
d'un service dont les trajets sont parcourus selon un itinraire, un horaire, des tarifs et des
points d'embarquement et de d~barquement convenus d'avance.

2. Tout service r~gulier d'autobus entre les pays des Parties contractantes ainsi qu'en
transit A travers leurs territoires est soumis i autorisation, d'un commun accord, par les au-
torit6s comptentes des Parties contractantes conform6ment aux lois et r6glementations in-
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ternes de chacun des Parties contractantes. L'autorit6 comp~tente de chacune des Parties
contractantes 6met une autorisation pour la portion du service r~gulier d'autobus situ~e sur
son territoire.

3. La demande d'autorisation est adress~e A rautorit6 comptente de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle est 6tablie rentreprise requrante ou, dans le cas d'une per-
sonne physique, a l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante de residence de ladite
personne et d'immatriculation des v~hicules.

4. La demande d'autorisation vis~e au paragraphe 3 ci-dessus comprend les indications
suivantes:

a) Le nom du transporteur et l'adresse complete de son siege social et, dans le cas d'une
personne physique, l'adresse complete de son domicile;

b) Le type de transport;

c) La dur~e requise de validit6 de l'autorisation;

d) La priode d'exploitation et le nombre de trajets (quotidiens, hebdomadaires, par ex-
emple);

e) L'horaire;

f) L'indication de l'itin~raire du service, avec mention de tous les points d'embarque-
ment et de d~barquement des voyageurs et des points de franchissement des fronti~res;

g) La longueur des itin~raires exprim~e en kilom~tres (tant A l'aller qu'au retour);

h) Les temps de conduite et de repos des conducteurs;

i) Les tarifs et conditions applicables au service.

5. L'autorit6 comptente de la Partie contractante transmet la demande ainsi que toutes
les donn~es prescrites a l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante.

6. L'autorisation accord6e a une validit6 de cinq ans au plus. Cette p6riode de validit6
peut 8tre prorog6e i la demande du transporteur.

Article 4

1. L'expression "service de navette" s'entend d'un service de transports assurant le d6-
placement de groupes pr6constitu~s de voyageurs en accomplissant plusieurs voyages al-
ler-retour depuis la m~me zone de d6part vers la m~me zone de destination. Les mmes
groupes de voyageurs transport6s vers la zone de destination sont reconduits plus tard vers
la zone de d6part initiale. Les expressions "zone de d6part" et "zone de destination" s'en-
tendent respectivement du lieu de d6part et de destination d'un trajet et de tous lieux situ6s
A 50 kilombtres au plus dudit lieu. Le service de navette comprend, outre les op6rations de
transport proprement dites, le logement du groupe de voyageurs sur le lieu de destination.
Le premier trajet de retour et le dernier trajet se font A vide.

2. Tout service de navette est soumis i l'autorisation de l'autorit comp6tente de 'autre
Partie contractante. La demande d'autorisation est i introduire directement par le demand-
eur aupr~s de l'autorit6 comptente de 'autre Partie contractante, au plus tard 30 jours avant
la date requise pour le d6but de l'exploitation du service de navette.
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3. La demande d'autorisation vis6e au paragraphe 2 ci-dessus comporte le nom du
transporteur et l'adresse complkte de son siege social et, dans le cas d'une personne phy-
sique, l'adresse complete de son domicile. Elle contient en outre le nombre de trajets, la date
de chacun d'eux et leur itin6raire, les num6ros d'immatriculation de lensemble des autobus
qui seront exploit6s sur le service de navette en question et la lettre de confirmation relative
au lieu du logement et i la dur6e du s6jour des voyageurs sur le lieu de destination.

4. Le comit6 mixte cr66 en vertu de l'article 12 du pr6sent Accord peut, en cas de be-
soin, convenir de la proc6dure d6taill6e d'octroi des autorisations, des formulaires i utiliser
et de toute autre question connexe.

Article 5

I. L'expression "transport occasionnel de voyageurs" s'entend de toutes operations de
transport autre que celles vis6es aux articles 3 et 4 du prdsent Accord.

2. Aucune autorisation n'est requise pour le transport occasionnel de voyageurs entre
les deux pays ou en transit i travers leurs territoires si:

a) Le d6but et la fin pr6vue d'un voyage aller-retour se situent dans le pays d'immatric-
ulation du v6hicule, pour autant que le groupe de voyageurs soit ramen6 au lieu de d6part
(circuit portes ferm~es) par le m~me v6hicule;

b) Un trajet avec voyageurs commence en un lieu du pays d'immatriculation du v6hi-
cule et se termine sur le territoire de l'autre Partie contractante ou dans tout autre pays, pour
autant que le v6hicule regagne le pays d'immatriculation A vide;

c) Un trajet vers l'autre pays a lieu i vide, pour autant que tous les voyageurs soient
embarqu6s au lieu m~me oii ils ont 6 amends par le m~me transporteur dans le cadre d'un
service vis6 au paragraphe b) ci-dessus, et soient ramen6s dans le pays d'immatriculation
du v6hicule.

3. Le transport occasionnel de voyageurs qui ne r6pond pas aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article est subordonn6 A l'octroi d'une autorisation par l'autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois et r6glementations en vigueur
sur son territoire.

4. Le comit6 mixte vis6 h l'article 12 du pr6sent Accord peut convenir d'un document
pour le transport occasionnel de voyageurs et toute autre question connexe i ce service.

Article 6. Transport de marchandises

1. Un transporteur de rune des Parties contractantes doit 8tre en possession d'une au-
torisation pour se livrer au transport international routier de marchandises entre les deux
pays ou en transit i travers le territoire du pays de l'autre Partie contractante, ou i la livrai-
son de marchandises A destination ou en provenance de pays tiers, sauf prescription con-
traire du comit& mixte vis6 l'article 12 du pr6sent Accord.

Une autorisation unique permet A un transporteur de l'un des pays d'effectuer un aller-
retour simple.
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2. Une autorisation ne peut 8tre utilis6e que par le transporteur auquel elle a 6t6
d6livr6e. Elle est valable pour l'utilisation d'un seul v~hicule A moteur ou pour un ensemble
combin6 de v6hicules (v6hicule articulk ou train routier), quel que soit le pays d'inmatric-
ulation d'une semi-caravane ou d'une remorque associ6es.

3. Aucune disposition du present Accord ne peut Etre interpr~t~e comme autorisant un
transporteur de l'une des Parties contractantes i transporter des marchandises entre deux
points quelconques du territoire de 'autre Partie contractante. Ce type de transport est sub-
ordonn6 A une autorisation sp6ciale.

Article 7

1. L'autorisation vis6e A 'article 6 du pr6sent Accord n'est pas requise pour:

a) Les transports de marchandises au moyen de v6hicules dont le poids brut en charge
autoris6, remorques comprises, ne d6passe pas 6 tonnes, ou lorsque la charge utile au-
toris6e, remorques comprises, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

b) Les transports d'enl~vement effectu6s par des v6hicules sp6ciaux construits et
6quip6s i cette fin;

c) Les transports d'objets et de mat6riel destin6s aux manifestations tfi~atrales,

cin6matographiques, de cirque, musicales ou sportives, les expositions et les foires, ou
la r6alisation d'6missions de radiodiffusion ou de films, i condition que ces objets et mat6-
riel soient import6s ou export6s A titre temporaire;

d) Les transports fun6raires;

e) Les transports de marchandises i destination ou en provenance d'a6roports, en cas
de d6viation de services a6riens;

f) Les transports de courrier;

g) Les transports de v6hicules endommag6s ou en panne;

h) Les transports de produits humanitaires n6cessaires pour les situations d'urgence,
notamment en cas de catastrophes naturelles;

i) Les transports d'animaux vivants dans des v6hicules sp6ciaux;

j) Les transports d'abeilles et de frai;

k) Les trajets A vide d'un v6hicule de secours utilis6 pour le transport de marchandises
envoy6es en remplacement d'un v6hicule victime d'une panne dans un autre pays et la pour-
suite du transport en cours par le vdhicule de secours, au titre de l'autorisation 6mise pour
le v6hicule en panne;

1) Les v6hicules d'entretien et de service portant assistance i des v6hicules en panne ou
endommag6s;

m) Les transports qui font suite aux transports combin6s utilisant le r6seau routier dans
les limites fix6es par le comit6 mixte cr66 conform6ment i rarticle 12 du pr6sent Accord.

2. Le conducteur du v6hicule effectuant les transports 6num6r6s au paragraphe 1 du
pr6sent article devra 8tre en possession de tous les documents n6cessaires indiquant claire-
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ment que le transport est justifi& au titre de lune des dispositions 6nonc~es audit para-
graphe.

Article 8

1. Les autorisations vis~es i l'article 6 du present Accord sont accord~es:

a) Aux transporteurs lettons pour les v~hicules immatricul~s dans ]a R~publique de
Lettonie par le Minist~re des transports de la R~publique tch~que et sont d~livr~es, selon
leur libre appreciation, par le Minist~re des transports de la R~publique de Lettonie ou toute
autorit6 d~sign~e par lui;

b) Aux transporteurs tch~ques pour les v~hicules immatriculbs en R~publique tch~que,
par le Ministare des transports de Lettonie et d~livr~s par et A la convenance du Ministre
des transports de la R~publique tch~que ou de toute autorit6 d~sign6e par celui-ci.

2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes s'6changent A cette fin les for-
mulaires d'autorisation n~cessaires en blanc.

3. Le comit6 mixte vis6 A l'article 12 du present Accord convient du quota annuel et du
type d'autorisations pour chaque Partie contractante, compte tenu du d~veloppement des re-
lations 6conomiques et des n~cessit~s du commerce ext~rieur des deux Parties contracta-
ntes.

4. Le comit6 mixte vis6 i P'article 12 du pr6sent Accord convient du contenu et du
module des types particuliers d'autorisation.

Article 9

1. S'agissant du poids et des dimensions des v6hicules, chacune des Parties contracta-
ntes s'engage i ne pas imposer aux v6hicules inmatricul6s dans le pays de l'autre Partie
contractante des conditions plus restrictives que celles impos6es aux v6hicules imma-
tricul6s dans son propre pays.

2. Si le poids ou les dimensions d'un v6hicule ou d'un v6hicule combin6 immatriculk
sur le territoire du pays d'une des Parties contractantes utilis6 pour 'exploitation du service
de transport exc~de le maximum autoris6 dans le pays de l'autre Partie contractante, une au-
torisation sp6ciale doit Etre obtenue de l'autorit6 comptente de cette Partie contractante
avant d'entamer le service de transport.

3. Lorsqu'ils proc~dent au transport de marchandises dangereuses, les transporteurs des
deux Parties contractantes respectent les dispositions de l'Accord europ6en relatif au trans-
port international des marchandises dangereuses par route (ADR).

Article 10. Dispositions finales

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les transporteurs de l'une des Par-
ties contractantes ainsi que les 6quipages de ses v6hicules se conforment, lorsqu'ils se trou-
vent sur le territoire du pays de l'autre Partie contractante, aux lois et r~glements en vigueur
dans ce pays.
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2. Les autorisations et autres documents n6cessaires aux termes du pr6sent Accord
doivent se trouver A bord des v6hicules auxquels ils se rapportent et ktre pr6sent6s sur de-
mande A toute autorit6 habilit6e i les v6rifier.

3. En cas de violation grave ou r6p6t6e, par un transporteur ou par l'quipage d'un de
ses v6hicules, des dispositions du pr6sent Accord ainsi que des lois et r~glements en
vigueur dans l'autre pays, l'autorit6 comptente du pays d'immatriculation dudit v6hicule
peut d6cider, sur demande de l'autorit6 comp6tente du pays de l'infraction:

a) D'6mettre un avertissement au transporteur concern; ou

b) De suspendre temporairement, partiellement ou enti~rement, l'autorisation accord6e
au transporteur concern6 d'exercer des activit6s de transport sur le territoire de lautre Partie
contractante.

4. L'autorit6 comptente qui a pris l'une des mesures visees au paragraphe 3 du pr6sent
article en informe 'autorit6 comptente de 'autre Partie contractante.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent sans pr6judice de toutes sanctions 16-
gales qui peuvent tre impos6es en vertu des lois et reglements du pays de linfraction.

Article II

1. Les v6hicules immatricul6s sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes
et import6s temporairement sur le territoire du pays de 'autre Partie contractante en vue d'y
effectuer des activit6s de transport dans les limites du quota d'autorisations vis6 i l'article
8 ainsi que les transports vis6s A rarticle 7 ou les services de transport de voyageurs effec-
tu6s conform6ment au pr6sent Accord sont exempt6s, en vertu du principe de r6ciprocit&,
des imp6ts et redevances pergus sur l'utilisation des routes et les activit6s de transport.

2. Cette exemption ne concerne pas, toutefois, le payement de droits de p6age routier,
de p6age aux ponts et autres redevances similaires, qui restent toujours exigibles en vertu
du principe de non-discrimination.

3. En ce qui concerne les v6hicules vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, sont ex-
empt6s de droits de douane:

a) Les v6hicules eux-memes;

b) Le carburant contenu dans les r6servoirs fixes standard des v6hicules, int6gr6s par
le fabricant;

c) les pieces de rechange import6es sur le territoire de 'autre Partie contractante et des-
tin6es i r6parer les pannes du v6hicule. Les pieces remplac6es sont r6export6es ou d6truites
sous le contr6le des autorit6s douanieres comptentes de rautre Partie contractante.

Article 12

1. Les repr6sentants des autorit6s comptentes des deux Parties contractantes constitu-
eront un comit6 mixte en vue d'assurer 'application correcte du pr6sent Accord. Le comit6
mixte se r6unit sur demande de l'une ou rautre autorit6 comptente alternativement dans
l'un et dans 'autre pays des Parties contractantes.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s comptentes sont les suivantes:
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Dans la Rdpublique de Lettonie: le Ministre des transports;

Dans la Rdpublique tch~que: le Minist~re des transports.

Article 13

1. Le present Accord est subordonn6 i l'approbation prdvue par les lois et r~glements
en vigueur dans les pays des Parties contractantes et entrera en vigueur 30 jours apr~s la
date de l'Hchange, entre les Parties contractantes, des notes diplomatiques notifiant ladite
approbation. La date d'6change des notes s'entend de la date de la demi~re note dans l'ordre
chronologique.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode indterninde, sauf
danonciation par r'une des Parties contractantes notifide par 6crit A l'autre Partie six mois i
Iavance.

Fait A Budapest le 29 mai 1996 en deux exemplaires originaux en langues lettone,
tch~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de controverse, le texte an-
glais prdvaudra.

Pour le Gouvernement la Rdpublique de Lettonie:

VILIS KRISTOPANS

Pour le Gouvemement de la Rdpublique tch~que:

IVAN FOLTYN


